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THE OLD ENGLISH PRAYER THE LORD’S PRAYER
AS ASEMANTIC WAY OF CONVEYING CHRISTIAN MORALS
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Abstract. The paper highlights the integral traditional formula of the prayer Pater noster that has reached our
days because of the New Testament, whereas its earlier variations remained at the level of literary monuments. In
the article the prayer to the Lord, which came to our days as part of a poetic collection of the 10th century The Exeter
Book, is presented. This prayer is an extension of the New Testament prayer through additional appeals to the Lord,
as well as additional lexemes that are not found in the Biblical version. The author notes that at the dawn of the
Christianity of the Anglo-Saxon world, there were many accepted versions of the naming of Jesus Christ, literally
fixed lexemes of the Old English language, reflecting the name of the Son of God. The current article deals with the
prayer’s discourse in the light of primary and secondary codes. The text of the prayer Pater noster is given in Latin
and Old English. The Latin text is presented as the primary code in the sense what the sentence means, the Old
English text is added to the Latin text and tells what the speaker of the prayer means. The primary code is the
sentence content and the secondary code is the speaker means.
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JTPEBHEAHITIMHCKASI MOJIUTBA THE LORD’S PRAYER
KAK CEMAHTHUYECKHWI CITOCOB TPAHCJISALIAN
XPUCTHAHCKOM MOPAJIA

Anna BsivecnaBoBHa IIpockypuna

HoBocubupckuii rocynapcTBeHHBIN TEXHUUECKHI YHUBepcuTeT, T. HoBocuOupcek, Pocenst

AnHoranusi. B cratbe yrBepkaaercs, 4to coxpaneHuto MoiuTBel Locnionneri (The Lord’s Prayer) B TOi
LIEJIOCTHOM TpaJuIIMOHHON (hopMyIIe, UTO JoIIa 10 HAlllX AHeH, ciocobcTBoBaia ee Gpukcanus B HoBom 3aserte,
TOrAa Kak Oonee paHHHE BapuaTUBHBIE O(OPMIICHHUS] MOJUTBEHHOTO TEKCTa OCTAJIUCh Ha YPOBHE JINTEPATYPHBIX
namsTHUKOB. [TokazaHo, uto MonuTBa [ocrionHs, BKITFOUEHHAs B cOCTaB MmosTHdeckoro coopHrka X B. «The Exeter
Book», sBnseTcs paciupeHreM HOBO3aBETHOM MOIUTBEL Pater noster, KOTOPOE OCYILIECTBIEHO OCPECTBOM J0-
TIOJTHUTEITBHBIX 0OpaleHuii k [ocrnony, a Takke 100aBOYHBIX JIEKCEM, HE BCTPEUYAOIIMXCSl B €BaHI'€IbCKOM BapUaH-
Te. MONUTBEHHBIH TUCKYPC PACCMOTPEH B ACIIEKTe IIEPBUYHBIX M BTOPHYHBIX KONoB: The Lord s Prayer npencrasie-
HAa B JIATUHCKON U IpEeBHEAHITIMICKON BEpCHUAX; IPH ATOM TEKCT Ha JTJATHHCKOM SI3bIKE SIBJICH B IIEPBUYHOM KOJIE, TO
€CTh B TOM, 4TO O3HAYaeT NpeJIoKeHNe, TEKCT Ha JPEBHEAHIIUNACKOM S3bIKE IOMOTHSET €r0, pacKphIBas CoAepika-
S+ Hue NpockObI Monsmerocs. Jlenaercs BHIBOJ O TOM, 4TO 3Ha9€HHE MONUTBEI The Lord s Prayer 3aBUCUT OT KOMOH-
HaIlUM NEepPBUYHOTO U BTOPUYHOTO KOJIOB: M3HAYAJIEHOTO BapuaHTa Pater noster 1 ero ApeBHeaHINIUHCKOM UHTEp-
E’: IIpeTalyy, He IPeTeHAYIOIEH Ha 3BaHHe CaMOCTOATEIEHOTO POU3BEIeHHsI. XPUCTHAHCKAsI MOPAJIb TPAHCIIUPYET-
© Cs B 3HAUEHUSAX IEPBUYHOIO U BTOPUYHOTO KOJJIOB MOIHUTBBIL.

nHa A.B.,2019
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KoruuTuBHOE MOHHMAaHHE BE€pPbI

MonuTBeHHOe 00palieHne Mpe/ICTaBIseT-
sl TSl KaXKJIO0T0 YeoBeKa, Oy/lb TO aTeUuCT WIIH
BEPYIOIIUH, apeCHOM MPOChOO0ii 0 KeITaeMOM K
BEPXOBHBIM OokecTBaM. B 3aBHCHMOCTH OT Be-
pouCIOBEaHUS MPOCAIIETO 3Ta aJPECHOCTH
MOXKET BapbHpPOBATHCS OT OOpalleHHUs K Jepe-
By 70 ynmoMuHaHHs Bcex CBITBHIX. XpUCTHAHE
yarie BCEro oOpamialTcs B CBOMX MOJUTBEH-
HBIX IpockOax k ['ocnioxy Uucycy Xpucty, no-
CKOJIbKY 3aCTYIHUYECTBO U ToMoIlb bora —3to
TO, YTO SIBJISIETCS INIABHON OMOPOM B UX IPEXOB-
HOH XU3HU. MOJIMTBA, B XpUCTHAHCKOM IIOHU-
MaHHH, — 3TO COBOKYITHOCTb MCKPEHHEro Mpo-
HICHHUS. ¢ 0043aTeNbHBIMUA OOPSJOBBIMH JICH -
CTBaMHM, KaK TO: €KeHEBHOE YTEHHE PEIUTH-
O3HBIX TEKCTOB, CTOSTHUE U MTOKJIOHBI, TOKasTHUE,
MpHYaIIeHHe CBATHIX XPUCTOBBIX TaiiH, coOIIO-
JIeHHe TIOCTOB U T. . MOJIUTBAa — UCTOYHUK U
JBUTATENb XPUCTHAHCKON HJIEH O HpaBCTBEHHO-
penurno3noit xxu3Hu. Ctpax boxbero cyaaoro
THST TIOOYKJJaeT BEPYIOUINX BO3HOCUTH €XKE/l-
HEBHBIE MOJIIUTBHI HE TOJIBKO, HATIPUMED, O 3Apa-
BHH (CBOEM U OJMXKHKX), HO U 00 OTIYIICHHH
cBouX rpexoB. OOs3aTeNbHBIE XPUCTHAHCKHE
00psIIOBBIC TPAAUIINY HENPEPHIBHO TPAHCIUPY-
FOTCS U3 TIOKOJICHHU I B TTOKOJIEHHE, TIepeaBasi Ha-
KOIUIEHHYIO CTOJIETUSIMH MOpajib aBpaaMHuec-
KHUX peIUrui.

Yemy criocoOCTBOBAJIO IMUPOKOE PACIIPO-
CTpaHeHHe XpucTHaHCKON mopanu? [louemy
JUIS ONHUX JIFOJEH MOJMTBA SBJSIET CO00i
eKETHEBHBIM pHUTyaj, TOrna Kak I APYTHUX
OHa He MMeeT HUKakoro cmpicia? Penurnosen
[Mackanp Byaiie (Pascal Boyer) B cBoem aHT-
porosioruueckoM Tpyae «OOBSCHSISI PEITUTHION
TaK OTBEYAeT Ha 3TH BOMPOCHL: «S 00BACHSIO
CyIIECTBOBAHHE PEIUTHUU Yepe3 MEXaHHU3MBI,
KOTOpBIE UMEIOTCS B JIIOOOM YeJIOBEYECKOM
pasyme U BBITIONHSIOT Pa3HOo00Pa3HyI0 BAXKHYIO
Y MHTEPECHYIO paboTy, OHAKO (POPMHUPOBATUCH
BOBCE HE JJIs TOrO, 4TOOBI MOPOXKIATh PEIU-
THO3HBIE MPECTABIICHHS WU MOBEACHHE. Y Ye-
JIOBEKA HE CYIECTBYET PETUTHO3HOTO HHCTHUH-
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KTa, 0cO0O0H CKIIOHHOCTH HIJIA TPENpacroio-
KEHHOCTHU K TaKUM IMOHATHUIM, 0COOOT0 pemu-
THO3HOTO I[EHTPa B MO3Te, ¥ IO OCHOBHBIM KOT-
HUTHUBHBIM (YHKIIMSIM BEPYIOIUE HUYEM HE OT-
nu4YaioTes oT HeBepyrommx. Cyas mo Bcemy,
Bepa M yOexkJeHHue — MPOCTO MOOOYHBIN TPO-
IYKT TOH paboThl, KOTOPYIO OOIIME MpencTaB-
JIEHUS ¥ YMO3AKJIIOUEHHU S JeNatoT JUIsl pEeTUTHU
B TOH K€ CTENeHH, 4TO U IS Apyrux obiac-
Teil. <...> KapTuHa pazodapoBBIBaIOIIas, 1MO-
TOMY 4YTO PEIUTHUsA B TAaKOM cliydae MpeacTa-
er 0aHaJbHBIM CIEICTBUEM WU AaXe I1000Y-
HbIM 3()(PEeKTOM Halu4dMs y Hac pasyma, a B
3TOM HET HUYEro CEHCAaIlMOHHOTO WM Apama-
TuaHoro. Ho Benp penurus kak pas ApamMaTud-
Ha — OHa UTPaeT KII04YEBYIO POJIb B )KU3HU MHO-
T'MX, OHA COTMPsKEHA C IITYOOKHMHU SMOIIHOHAIb-
HBIMU TEPEKUBAHUIAMHU, PaJl Hee UelOBEK
MOXET YOUTHh WUITU MOKEePTBOBaTh co00i. Ham
KaXXeTcs, YTO JpaMaTUUHbIE SIBICHUS 3aCiIy-
KUBAIOT TAKUX K€ IpaMaTUYHBIX O0BACHEHUH.
ITo aToi1 e npuunHe T€, KOro peaurus oTTal-
KHBAaeT WJIU IYTaeT, XOTeNH OBl BUAETH y TOTO,
YTO OHH CUMUTAIOT BOIHUIOLIEH OMIMOKOM, OqUH-
€IMHCTBEHHBIN HCTOYHUK, HEKYIO Pa3BHIIKY, HA
KOTOPOH MHOTOYHCIIEHHBIE YEJIOBEUECKHUE YMBI
BBIOMPAIOT HEBEpHBIH MyTh. Ho mpaBna B ToMm,
YTO TaKOW Pa3BUIIKH HET, TOCKOJIBKY YOSIUTENb-
HBIM PEIHUTHO3HbIE MPEACTaBICHUS JeNaeT
MHOT'OYHCIIEHHOE “TallHOE O0IIEeCTBO” pa3HbIX
KOTHHUTHBHBIX MexaHu3MoB» [byaiie, 2018,
c. 440-441]. Ml npuBenu o0bEMHYIO IIUTATY,
9YTOOBI IT0OKa3aTh, 4YTO HANOOJIEeE MPUBJIEKATENb-
HBIE JJIS ICUXHUKH YEIOBEKa PETUTHO3HBIC HIEU
TPaAHCIUPYIOTCS U3 IOKOJIEHUS B TIOKOJICHUE Ota-
rogapst ocoObIM KOTHUTHBHBIM MEXaHH3MaM,
c(hopMUPOBABIINMCS y YEIOBEKa B XOJIE IBO-
mounu. Ilepenarorcss UMEHHO Te UJIEU, KOTO-
pBIe OKa3aluch Haubolee KyIbTypHO MPUTO/I-
HBIMHU, TOT/Ia KaK OCTaJIbHbIE BAPUAHTHI ObLITH
OTKJIOHEHBI YEJIOBEUECKUM MO3TOM B CHIY
KYJABTYPHON HETIPUTOAHOCTH.
HemanoBaxxHbIM (aKTOpPOM YCBOCHUS
PETUTHO3HBIX TOKTPUH SABIIAETCS UCIIOBEIAHNE
TOW WJIM MHOW PEJTUTUHU OOIIECTBOM, C KOUM B3a-
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MMOJIeNiCTBYeT MHANBUA. IHBIMU clioOBaMu, TSt
YenoBeka, pOXKASHHOT0 U BOCIIUTAHHOTO B MTPO-
TECTaHTCKON cpefie, JOTUYHO Oy/lIeT UCIIOBEI0-
BaTh MMEHHO IPOTECTAHTHU3M, a HE, HAl[pUMED,
nynausM. Beimaromuiics OpUTaHCKUN 3TOJIOT
Puuapn Joxuns (Richard Dawkins) B cBoux
BBICTYIUICHHAX YAaCTO OTMEYAET, UTO PEIUTHS
nepenaercss oT OJHOTO YEeIoBeKa K JPYyromMy
TOJBKO OJHUM IMYTEM — HACIeACTBEHHBIM.
[lepernmanue OeTHbMH T€X UM WHBIX IPEI-
CTaBJICHUI pOAuUTENEH SBIISIETCS TaKXKe CIel-
CTBHEM pPabOThl KOTHUTHBHBIX cucrteM. [loa-
yepkHeM Bcuen 3a [lackanem byalie, 4To
MMEHHO aKTUBAIMsI KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB
OTBEYaET 3a HAJEICHHE CBEPXbECTECTBEHHBIX
CYILIECTB CTPaTErH4eCKUMHU 3HAHUSIMH, TO €CTh
CIIOCOOHOCTBIO BUJIETh U OLICHUBATH a0CONIOT-
HO BCe yenoBeudeckue noctynku. Kpome Toro,
Ha nepefady XpUCTHAHCKUX PEeTUTHO3HBIX LIEH-
HOCTEH 13 MOKOIEHHUS B TTOKOJIEHHE CYIIECTBEH -
HOE BJIHMSHHUE OKa3bIBAIOT MOJUTHYECKUE TTPO-
1ecchl MPaKTHYECKH Ha BCEM OTpPE3KE €BpO-
MEeHCKONH MCTOPUH. 3HAYUMBIM JJIS Tepenadu
PEJIMTHUO3HBIX HJICH SBIISIETCS U PaKT abCOI0T-
HOT'O OTPHUIIAHUS SBOJIOLNH HCTUHHBIMH aJIeT-
tamu Lepksu. Puuapn JoxkuH3 mumer o0
atoM: «Tex, KTO OTpHUIlaeT 3BONIOLHIO, 5 Ha-
3BaJ “OTPHUIATEIISIMA UCTOPUU” . DTH JIFOIA yBE-
pPEHBI B TOM, YTO BO3pacT IUIAHETHl UCUUCISA-
eTcsl ThICSIYaMM, a He ThICAYaMH MHJLIMOHOB
JIEeT, a TAaK)Ke B TOM, UTO JIIOAU JEIUIH 3EMITIO
¢ nuao3aspamm» [lokuns, 2017, c. 19]. Umen-
HO JaHHas 0a30Bas KPEalMOHUCTCKAS TEOPHSI
0 COTBOpeHMH MHpa eAuHbIM Co3aaTeneMm mo-
OyxJaer mocieaoBaTeliel xpuctuanckoi Lep-
KB JIEHHO ¥ HOIIHO MOJUTh bora o cnacenuu
CBOECH I'PEIIHOM AYIIU.

Moautea I'ocnnogus B acmexkrte
€e KOTHUTHBHOI0 COJAEPKAHUA

[lepeiineM OT KOTHUTUBHOTO MMOHMMAaHUS
BEphl K COAEPX aHHUIO MOJIUTBBI The Lord’s
Prayer (Pater noster). Ee TekcT nBakJIbl BOC-
npou3BoauTcs B EBanrenuu: or Matdes (6:9-13)
u ot JIyku (11:2-4). [IpuBenem oba BapuaHTa Mo-
qnutBbl ['ocrionneldt u3 bubnuu kopons Makosa
(XVII B.), sBnstomieiicss oOmenpru3HaHHBIM B
AHIIINH «aBTOPU30BAaHHBIM» TIEPEBOOM, a TaK-
K€ PYCCKMH BapHaHT INepeBoja M3 T'PEUecKoit
bubmun Textus Receptus XVI-XVII BB. [Tek-
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A.B. Ilpockypuna. [IpeBueanrnuiickas monutea The Lord s Prayer

crel mpuBoastes o: (The Holy Bible, 1978; bu6-
nust, 2008)].

Matthew 6:9-13

9. ...Our Father which art in heaven, Hallowed
be thy name.

10. Thy kingdom come. Thy will be done in earth,
as it is in heaven.

11. Give us this day our daily bread.

12. And forgive us our debts, as we forgive our
debtors.

13. And lead us not into temptation, but deliver
us from evil: For thine is the kingdom, and the power,
and the glory, for ever. Amen.

M. 6:9-13

° Orue Ham, cymuii Ha Hebecax! a CBATHTCS
ums Tsoe; °n1a npuuner Lapctsue Tsoe; na Oymer
Bons TBos U Ha 3eMJle, Kak Ha HeOe; !!x1e6 Ham Ha-
CYITHBIN 1aif HaM Ha cell JIeHb; 12y MPOCTH HAM JIOJITH
HaIlH, KaK U MBI IPOILAEM JO/KHUKAM HAIIUM; *n
HE BBEJM HAC B UCKYIICHUE, HO H30aBb HAC OT JyKa-
Boro. 160 TBoe ecth L{apcTBO U cHJTa U CllaBa BOBEKH.
AMUHB.

Luke 11:2-4

2. ...0ur Father which art in heaven, Hallowed
be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done, as
in heaven, so in earth.

3. Give us day by day our daily bread.

4. And forgive us our sins; for we also forgive
every one that is indebted to us. And lead us not into
temptation; but deliver us from evil.

JIk. 11:2-4

2 Orue Ham, cymuii Ha Hebecax! 1a CBATHTCS
nms Teoe; na npuuner [apctBue TBoe; 1a OymeT Bos
TBOs 1 Ha 3eMJle, KaK Ha HeOe; 3XJ1e0 Halll HACYILHBIH
nojapail HaM Ha KakIbIH JIeHb; ‘v IPOCTH HAM IPEXH
Haly, 10O U MBI IPOIaeM BCAKOMY JOJKHHUKY Ha-
LIEMY; U HE BBEM HAC B HCKYILIEHHE, HO N30aBb HAC
OT JIYKaBOTO.

IIepBoHavyanbHBINA BApUaHT MONUTBEI [ '0c-
MOJIHEH OBLT U3BECTEH Ha OPUTAHCKON Teppu-
TOPHUU Ha JJATUHCKOM s3bIKe (Pater noster), mo-
CKOJIbKY B niepBoii nmonosuHe VII B. Ha ocTpoB
Bputanus, B xoponeBctBo anriaoB HoptymO-
puio, yepe3 upiaHAckux muccuonepon (Llep-
KOBb B Mpmannuu Obliia yTBEpXKJCHA yXKe B
V B.) IPOHUKIIO XPUCTUAHCTBO U, KaK CIlIEJ-
CTBUE, TATUHCKUI andaBUT U KHUKHAS KYJb-
Typa. Ilo Mepe ycBoeHHsI HOBOOOpAIIEeHHBIMHU
XPUCTHUAHCKON BEPBI B PEIUTHMO3HBIX TEKCTAX
CTAHOBUTCS BCE OOJNBIIEC TOIKOBAHUM MOJHT-

2] ——————
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BCHHBIX OOpalleHUN Ha JPEBHEAHTIHUHCKOM
si3pIke. Tak, B COCTaBe TEKCTOB MaHYCKpPHUIITa
X B. «The Exeter Book» oOHapyxkxuBaeTcs
JPEBHEaHTINHCKOE MOJTUTBEHHOE 00paIlleHHE K
Tocniony, npencrasinsoiee cOO0H caUsHUE Ja-
TUHCKOIO TeKcTa Pater noster ¢ pa3bsiCHEHU-
SIMH Ha IPEBHEAHTIIMIICKOM A3BbIKE CMBICIIA BCEX
MPOIIEHNH. DTa MOJIUTBA — MIOCIIEAOBATENBHOE
00BbsICHEHUE OCHOBHBIX PEITUTHO3HBIX JIOTM, H3-
noxeHnHoe B 137 cTpokax.

[IpencraByuM nonaHBIN TEKCT MOMUTBBI ['0C-
MO/IHEN Ha JTATUHCKOM $SI3BIKE C €ro MepeBOAOM
Ha COBpPEMCHHBIN aHrmuickuii s3b1k 1o: (Old
English shorter poems, 2012). Ormerum, 4to
nMeeTcss HeOOIbIoe JIEKCHYECKOEe HECXOJCTBO
COBPEMEHHOT0 aHTJIOSI3bIYHOTO BapuaHTa Pater
noster ¢ MPeICTAaBICHHBIMU BBIIIE BapHaHTa-
MH MOJUTBBI ['ocromgHeil u3 bubnuu koposs
HNaxkoga.

Pater noster qui es in celis

Sanctificetur nomen tuum

Adveniat regnum tuum

Fiat voluntas tua sicut in cello et in terra

Panem nostrum cotidianum da nobis hodie
Et dimitte nobis debita nostra

Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris
Et ne nos inducas in temptationem

Set libera nos a malo

Amen

Our Father who are in heaven

Hallowed be your name

Your kingdom come

Your will be done as it is in heaven, so too on
the earth

Our daily bread give us today

And forgive us our debts

As we forgive our debtors

And lead us not into temptation

But deliver us from evil

Amen

B ocHoBe Pater noster nexxut npussiB (Ha-
yanbHas crpoka) — Our Father which art in
heaven; Pater noster qui es in celis (Otue
Hai, cymui Ha HeOecax!), a Takke ceMb Po-
LIEHUH:

Hallowed be thy name; Sanctificetur
nomen tuum (Ia cstutcs ums TBoe);

Thy kingdom come; Adveniat regnum
tuum ([a mpuuner LapctBue TBoe);
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Thy will be done in earth, as it is in
heaven (Thy will be done, as in heaven, so
in earth); Fiat voluntas tua sicut in cello et
in terra ([la Oynet Bons TBos U Ha 3emiie, Kak
Ha Hebe);

Give us this day our daily bread (Give
us day by day our daily bread), Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie (Xn1e0
Hall HacylIIHBbIM MojaBail HaM Ha KaXIbId
neHb; Xy1e0 Hall HaCyIIHBIM Jall HaMm Ha cei
JICHB);

And forgive us our debts, as we forgive
our debtors (And forgive us our sins; for
we also forgive every one that is indebted
to us); Et dimitte nobis debita nostra Sicut
et nos dimittimus debitoribus nostris (1 npo-
CTH HaM TPEXH HallW, KOO W MBI IIPONAEM
BCSAKOMY MOJDKHHMKY HAIleMy; W IIPOCTH HaM
JOJITH HAIIH, KaK ¥ MBI IIPOIIaeM JTODKHUKAM
HaIlluM);

And lead us not into temptation; Et ne
nos inducas in temptationem (M1 He BBeau
Hac B uckyluenue); But deliver us from evil,
Set libera nos a malo (Ho n36aBp Hac ot J1y-
KaBoro).

Jlanee cienyer yTBEepAHTElbHAS 4acTh
MONUTBHL: For thine is the kingdom, and the
power, and the glory, for ever Amen (1160
TBO€ ecTh L[apcTBO M CHiIa M ClaBa BOBEKH.
AMUHB).

ObOpatuMcsi K TEKCTY MOJHUTBE
The Lord’s Prayer, BOIEAINIEH B COCTaB Ma-
nyckpunTta X B. «The Exeter Book», n nanee
OCTaHOBHUMCS Ha CEMH MOJIMTBEHHBIX ITPOIIIe-
HHUSX [OpUTHHAJ TEKCTa MPEACTAaBIEH 10 U3-
nanuto: (Old English shorter poems, 2012,
p. 69-77); mepeBox Ha PYCCKUH S3BIK HAI. —
A. I1].

Kakx MOXKHO 3aMeTHTB, HEKOTOPBIE CTPO-
KM CEMH MOJIMTBEHHBIX IIPOLICHHI Pa30UTHI Ha
4acTH, KakJas M3 KOTOPBIX CHaO)eHa TOIMoJI-
HEHUsIMH, a UMEHHO: IIpolenue Pater noster qui
es in celis; Panem nostrum cotidianum da
nobis hodie (X1e0 Hall HACYIIHBIN Jali HAM Ha
ceil JieHb) pa3zIeieHO Ha JBE CTPOKH, a MpoIlie-
nue Fiat voluntas tua sicut in cello et in terra
([1a Oymet Bosist TBOs 1 Ha 3eMJie, KaK Ha HEOE) —
Ha TPH.

PaccMOTpHM CMBICT CEMH MOJHUTBEH-
HBIX IPOLIEHUI CKBO3b IPU3MY XPUCTUAHCKON
MOpaJu.
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Pater noster:
bu eart ure faeder, calles wealdend,
cyninc on wuldre. Fordam we clypiad to pe,
are biddad, nu pu ypost miht
sawle alysan. bu hig sendest e@r
purh pine &pelan hand in to pam flesce;
ac hwar cymd heo nu,
buton pu, engla God, eft hig alyse,
sawle of synnum purh pine sodan miht?

10 Qui es in celis:

Du eart on heofonum hiht and frofor,

blissa beorhtost; ealle abugad to pe,

pinra gasta prym, anre steefne

clypiad to Criste, cwepad ealle pus:

“Halig eart pu, halig, heofon-eangla cyningc,
drihten ure, and pine domas synd

rihte and rume, reecad efne gehwam,
eghwilcum men, agen gewyrhta.
Wel bid 0am pe wyrcd willan pinne
20 Sanctificetur nomen tuum:
Swa is gehalgod pin heah nama
swide marlice manegum gereordum,

twa and hund-seofontig, paes pe secgad bec,
pet pu, engla God, ealle gesettest

@lcere peode peaw and wisan.

ba wurpiad pin weorc wordum and dedum,
purh gecynd clypiad and Crist heriad

and pin lof leedad, lifigenda God,

swa pu eart geapelod geond ealle world.
30 Adveniat regnum tuum:

Cum nu and mildsa, mihta waldend,

and us pin rice alyf, rihtwis dema,

earda selost and ece lif,

par we sibbe and lufe samond gemetad,
eagena beorhtnysse and ealle mirhde,

par bid gehyred pin halige lof

and pin micelle miht, mannum to frofre,
swa pu, engla God, eallum blissast.
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39 Fiat voluntas tua:

Gewurde pin willa, swa pu waldend eart

ece geopenod geond ealle world,

and pu pe silf eart sodfaest dema,

rice reed-bora, geond rumne grund.

Swa pin heah-setl is heah and mare,

faeger and wurdlic, swa pin feder worhte,
apele and ece, par du on sittest

on sinre swidran healf. Pu eart sunu and faeder,
ana agper; swa is pin &pele gecynd

micclum gemarsod. And pu monegum helpest,
earla cyninga prym, clypast ofer ealle;

Pater noster:

Tet — Oten; Ham, IlpaButens Bcex Hac, Llapp
BO ciaBe. Mbl motomy BomueM Kk Tebe u
BbIManuBaeM y TeOs nporuenue, 9ro Tol Jgerko
MOJXKEIIb OYMCTUTH Aymy. CBOEO BeIUYaBOi
pykoto Tel paHee ycTpeMuia ee B IJIOTh; HO
KyJa OHa HampaBuTCs ceiyac, o bor aHrenos,
ecnu Thl He BBICBOOOIMIIL AYIIY OT T'PEXOB
CBOHM CIIPaBEIINBBIM MOTYIIECTBOM?

10 Qui es in celis:

Tel Hamra HamekJa W yTelICHHE HAa Hebecax,
sipyaiiiias pagocTh, BCe MPEKIOHAIOTCS Tepes
Toboii, crmoueHHsie To0OOM; OHU €IMHOIIACHO
B3BIBAIOT K XPHUCTY, TOBOPs: «CBAT, CBAT ThI,
napb HeOecHbIX aHrenoB, Ham [ocmoab, u
TBos kKapa crpaBeJiuBa U BCEOXBAThIBAIOIIAS,
HACTHUTAIOMIas KaKJOTO 4YeJoBeKa II0 ero
3acnyraM. UM 3TO pa3yMHO [IJis TOTO, KTO
BBITIOJIHSECT TBOKO BOJIIO!»

20 Sanctificetur nomen tuum:

IToromy TBoe mpeuncroe uMs BO3BEIMYEHO Ha
MHOTHX S3bIKaX, Ha CEMUJECSTH JIBYX, pa3 YK
KHUTH MTOBECTBYIOT O TOM, 4To ThI, bor aHrenos,
YCTAaHOBMJI BCE€ OObIYaW M YKJAJ >KU3HU IS
Kax1oro Haposia. CBOMMHM CJIOBaMH U JICSHUSIMU
OHM TPOCTABJISIIOT TBOW TPYIbI, €CTECTBEHHBIM
MOPHIBOM B3bIBasi K XPUCTY U BO3BEIUYUBAS
Ero, BozHocs xBaiy Tebe, o bor xuBoii, motomy
yT0 Tl U3BECTEH IO BCEMY MHUDY.

30 Adveniat regnum tuum:

I[Ipumm e cedyac W OKaXXd MUJIOCTH,
MOTYIIIECTBEHHBI I TPaBUTENb, Aapyid HaM CBOE
LIapCTBO — HawWiyyliee MPUOEKHUIe W KU3Hb
BEYHYIO, TJIE MBI BCTPETHM MHP W JFOOOBb,
ycnansl  JUIA  HalluX TIJ1a3 W BCSYECKHUe
HaclIaKIeHUs, Ti¢ TBoe CBATOE BO3HOIICHUE H
BENIMKasl CuJia BHEMJIIOT KakK yTElIeHWe st
YeJIOBEUECKOTO CYIIEeCTBa, Bellb TOJBKO THI,
Bor anrenos, Bcensiells UM pagoCThb.

39 Fiat voluntas tua:

TBost BoJisA, kak [IpaBuTens, OyaeT BHITIOTHEHA
BO BEKM BEKOB, PaCIPOCTPAHEHHOW MO BCEMY
Mupy, U Thl HM3BECTEH caM KakK IpaBeJHbIN
CyllbsSi © MOTYILIECTBEHHBI HACTaBHUK Ha BCeEH
mupokoi 3emiie. IToaromy TBoM BO3BBIILIEHHBIN
TPOH SBJIAECTCA TAKUM K€ BO3BEIMYEHHBIM H
MPEKPacHbIM, BEJIUKOJECNHBIM U TOYETHBIM,
KakuM TBOW OTell BEIUKOIYIITHO W HaBEYHO
COTBOPHII €ro, I7ie Thl BOccenaeib Mo MpaBon
cropone. Tol u CobiH, 1 OTel BOEANHO; IO3TOMY
TBOSL  BEJIMYECTBEHHAsh CYIIHOCTh BEChbMa
nountaercs. M Tol, BenndecrBo Bcex wmapew,
OKa3bIBacIllb IOMOIIb MHOTHM, BO3BBIIIACIIH
CBOW roJIOC HaJl HUMH,
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bid pin wuldor-word wide gehyred,
ponne pu pine fyrde faegere geblissast,
slyest miht and mund micclum herige,
and pe panciad pusenda fela,

eal engla prym, anre stefne.

56 Sicut in cello:

Swa pe on heofonum heah-prymnesse
&pele and ece a panciad,

clene and gecorene Cristes pegnas,
singad and biddad sodfestne God
are and gifnesse earle peode;

ponne pu ead-mod eart earle worlde.
Sy be panc and lof pinre mildse,
wuldor and willa; pu gewurdod eart
on heofon-rice, heah casere,

67 Etin terra,

and on eordan, ealra cyninga

help and heafod, halig lece,

rede and rihtwis, rum-heort hlaford.

bu geapelodest pe ealle gesceafta,

and tosyndrodest hig siddan on manega,
sealdest &lcre gecynde agene wisan
and a pine mildse ofer manna bearn.

75 Panem nostrum cotidianum:
Swa mid sibbe sanst urne hlaf
deg-hwamlice dugude pinre,
rihtlice daelest

mete pinum mannum and him mare gehatst

efter foro-side —pines feder rice,

pet waes on fruman fegere gegearwod,
earda selost and ece lif-

gif we so0 and riht symle gelaestad.

84 Da nobis hodie:

Syle us to deeg, drihten, pine

mildse and mihta and ure mod gebig,
panc and peawas, on pin gewil.
Bewyrc us on heortan haligne gast
feeste on innan, and us fultum sile,
pet we moton wyrcan willan pinne
and pe betacan, tyr-eading cyningc,
sawle ure on pines silfes hand.

TBoe Benukoe CIOBO OyneT  YCIHBIIIAHO
MoBcIoly, Korga Thl OJarockJIOHHO pamyellb
CBOE BOMCKO, [aellb KpPEHoCTh JdyXa U
MOKPOBUTENBCTBO 3TONH BENHMKOH apMHH, U
MHOTHE TBICSYM U3 HUX, €IMHAs CHJIA aHTeJIOB,
BO3HOCST €JUHOTJIACHO OJ1aro JapHOCTh Tehe.

56 Sicut in cello:

Nmenno MO3TOMY BO3BEJIMYECHHbIC
O0XKCCTBEHHbIE  CHMJIBI,  BEIUKOIYIIHBIE U
BEUHOCYIIHME, BCErJa BO3AIOT ONaroJapHOCTb
Tebe, mnpeuncroe O60Xbe BOUCKO XPHCTOBO
BOCIICBACT U BO3HOCUT MOJUTBBHI IPABEIHOMY
Bory o momomm M BCENMPOIIEHUH JIOJCKOTO
mona;, u Tel pgapyems M 5310, o llaps,
0J1arOCJIOBICHHBIM BO CllaBe, C T€X CaMBIX MOD,
kak  Tel ~ O;maroBoiMIIE  BCEMY  MUDY.
bnarogapHocrs M XBana, claBa U pajliocTb
BO3HOCATCS Tebe 3a TBoe Mwuiocepaue; Thl
MOYNUTACIIECS  BCEBBIIIHUM  TPaBUTEIEM B
LapCTBHE HEOECHOM,

67 Etin terra,

Kak ¥ Ha 3emue, Oynyuu IloacmopeeM u
Boxnem Bcex Biacturenei, csaroit Llenurens,
CTPOTMH U CHpPABEIJIMBBIN, BEIUKO IYLIHBIH
locmoge. Tbl  oOmaropoaun Bce  KHUBOE
CYILECTBO u 3aTeM crenan €ro
MHOTO0Opa3HbIM, J1aB Ka)XIOMy BHIY CBOIO
ocobeHHOCTb, M TBHl Bcerjga yaocTauBai
MUJIOCEPIHS Yaj CBOUX.

75 Panem nostrum cotidianum:

ITotromy Tbl cBOEMY BONMCKY HMCIIOCHLIACIlb
Ham xje0 HacymHbiid; Tl J0CTOIOJKHO
pazzessielllb IUILY MEXIY CBOEI0 IacTBOH, U
Trl obemaemp UM Oonbliiee MOCIe CMEPTH, a
HMEHHO — mapcrtBo TBoero OTma, KoTOpoOE
OBUIO UYyJECHO JYroTOBAaHO B Hadyaje BCEX
Hayajl, HaWwlydllee OOUTAIHIIE W BeYHas
XU3Hb, €CJIM TOJBKO MBI Oy/leM BCETAa BECTH
ce0sl YECTHO U NMPaBHIIBHO.

84 Da nobis hodie:

Ilomaii wHam cerogud, o Iocmoas, CBOIO
6maromaTte M CUJIy, M HalpaBb HaIl pa3syM K
cebe, HAIM MBICTM M Ham oOpa3 xusHu. U
npoyHo 3akmoun CBsaToit [yx B Hammx
cepanax, M Jgall HaM TOMOIb, YTOOBI MBI
CMOTJIM MCIOJHUTH TBOIO BOJIIO U BBEPUTH
Hamu aymu B TBou pyku, o Ilaps,
6J1aroCIIOBICHHBIN B H300MIUH.

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2019. T. 18. Ne 2



93  Etdimitte nobis debita nostra:

Forgifus ure synna, peet us ne scamige eft,
drihten ure, ponne pu on dome sitst

and ealle men up arisad

pe fram wife and fram were wurdon acenned.
Beod pa gebrosnodon ban mid pam flesce
ealle ansunde eft geworden;

par we swutollice siddan oncnawad

eal pat we geworhton on world-rice:

betere and wyrse par beod buta geara.

Ne magon we hit na dyrnan, for dam pe hit
drihten wat,

and par gewitnesse beod wuldor-micele,
heofon-waru and eord-waru, hel-waru pridde.
bonne bid egsa geond ealle world,

par man us tyhhad on deg twegan eardas,
drihtenes are 000e deofles peowet,

swa hwader we geearniad her on life,

pa hwile pe ure mihta maeste waeron.

111 Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris:
Ac ponne us alysed lifigende God

sawle ure, swa we her forgifad

earmon mannum pe wid us agilt.

115  Etne nosinducas in temtationem:
And na us pu ne leet lade beswican

on costunga, cwellan and baernan

sawla ure, peah we sinna fela

didon for ure disige deges and nihtes,
idele sprece and unrihte weorc,

pine bodu braecon. We pe biddad nu,
@lmihtig God, are and gifnesse;

ne leet swa heanlice pin hand-geweorc
on ende-dege eal forwurdan,

125 Set libera nos a malo:

ac alys us of yfele. Ealle we bepurfon

Godes gifnesse; we agylt habbad

and swide gesingdon. We de, sodfestan God,
heriad and lofiad, swa pu, halend, eart
cyne-bearn gecydd cwycum and deadum,
a&pele and ece ofer ealee pingc.

bu miht on anre hand eade befealdan

Ealne middan-eard. Swilc is mere cyningc!

134 Amen

Sy swa pu silf wilt, sodfest dema.

We be, engla God, ealle heriad,

swa pu eart gewurdod a on worlda ford.

A.B. Ilpockypuna. [IpeBueanrnuiickas monutea The Lord s Prayer

93 Et dimitte nobis debita nostra:

OrmycT HaM TpeXHW Halld, YTOObl MBI HeE
YCTBIIMJIMCH UX TIOTOM, O Ham ['ocmojs, koraa
Thl OyJlelib CyJANTh HAC M BCE CTaHET SBHBIM:
KTO POAMJICS MYXYUHOM uin >keHmuHou. Hx
KOCTH CTHUIOT BMECTe C TJOThIO, U BCE
MpPOU30MJET CHOBa; a I[OTOM Mhbl SICHO
0CO3HaeM BcCe TO, YTO MBI CJeJialld B I1apCTBE
9TOrO0 MHUpa: HamKM Jydlne W XyAllde
MOCTYNKH OyAyT MmpeacTaBiieHbl BMecTe. MBI
HA B KOEM cllydae HE CMOXEM 4YTO-JH00
yTauTh, IOTOMY 4TO ['oCcmonp 3HaeT Bce, M Ha
cyne OyneT BeIMYECTBEHHOE MHOTooOpasue
cBUAETENEi: oOuTarenu Heba U 3e MU, U TPETh
ama. 31meck OymeT ykac IOBCIOAY, IO BCEMY
MHpYy, KOrJa BO3HHKHYT JIBa MecTa
npeObIBaHU S TSl HAc: pacmojiokenue ['ocrona
WM K€ TTOpadoIeHn e AbABOJIa, YTO Obl MBI HU
3aCIyKUJIM B 3TOW >KU3HU, MOKA HAIU CHIIBI
OBLIIN BEJTUKU.

111  Sicut et nos dimittimus debitoribus
nostris:

Ho bor »xuBO#l TOJNBKO TOrJa OTIYCTUT HaMm
HaIld TpEeXH, €CIU Mbl TPOCTUM ceHuac
HECYaCTHBIX JII0 JIei, KTO I'peliar NpoTHB Hac.
115 Et nenos inducas in temtationem:

N Hu B KoeM ciydyae HE MO3BOJISIH HAIIUM
HeJT0OpOoJKeNaTeNsIM CKIOHUTh HAC JTyKaBCTBOM
K MCKYIICHHAM, YOUTh M CKeUb HAIlM JyIIH,
JKE €CIIM MBI IO CBOCH TJIYMOCTH TPEHIUIH
JIEHHO W HOUIHO, a Hallle MpPa3JIHOCIOBHUE, H
HEMpaBUJIbHBIE TOCTYNKW Hapymuinu TBowu
3anoBeau. M cediwac MBI MoinmM  TeOs,
Bcemorymuii ['ocoap, o TBoel MuiiOoCTH U
BCEIPOIIEH MK ; HE 1103BOJIAH faenaM pyk Troux

BCEIleJI0O  MOTrMOHYTh  TaK  IO30PHO B
CBETOIPECTaBJICHUH,
125 Set libera nos a malo:

HO CKOpeil n30aBu Hac OT JIyKaBoro. MblI Bce
Hy)knaemcsi B boxbeM BcenpomeHud. Ml
MpOCJaBJIseM U BocrmeBaeM Te0s, mpaBemHbI i
bor, mms Tebs, o Cnacurenb, ans Tebs
0OHaXXCH MHP JKUBBIX U MEPTBBIX, KaK JUIs
BenamyecTBeHHOro ChbIHA, OJAaropogHoro u
HETJIICHHOTO, YCTAaHOBHUBIIECTO BCE CyILEeE.
B ognoit cBoeil pyke Tbl MOXEIIb JIETKO
nepxaTh Bceuensld mMup. TakoB Tel Benukui

Haps!
134 Amen
Moxer OwvITh, 3TO0 10 TBoel Boie, O

npaBenHbii Cynesi. Mbl Bce MonuM Tebs, bor
aHTesI0B, MO0 ThI MOYMTAEM HABEKH BEUHBIE.
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[Tpu3biB (HauanbHas cTpoka) — Our Father
which art in heaven; Pater noster qui es in
celis (Orye Hai, cynmit Ha HeOecax!) — SBJIsIET
CO00¥ TIIaBHYIO PEIMTHO3HYIO MBICITb O GAMHCTBE
Boxxbem, TpeOyromem equHCTBa Bepbl B Hero.
Bor enuH, xak u B llapctBue Hebecnom, Tak u
Ha 3eMIIe.

[lepBoe npomenue — Hallowed be thy
name; Sanctificetur nomen tuum ([a cBATHTCS
nMs TBoe) — oTpakaeT BEYHOCYIIYIO IIECHb AH-
rejoB HeGecubix bory: «Ceart, cBat, cBat [oc-
noas bor Beenepskurens, Kortopelii ObL1, €CTh U
rpaner» (Otkp. 4:8). Unes cnaceHus 3akioyda-
ercs B 0Jaro4ecTHBON JKM3HH, M3JI0KEHHOH B
EBanrenuun or Mardes: «Tak qa CBETHT CBET
Balll MPE JIFAbBMHU, YTOOBI OHM BHJICIH Ballld
nobpsie nena u npocnasisin Otia Bamero He-
oecuoro» (M. 5:16).

Bropoe npomenue — Thy kingdom come;
Adveniat regnum tuum (la mpuuner LlapcTBue
TBo€) — BBIpa)kaeT KPEalMOHUCTCKYIO HJICIO O
corBopennu borom mupos. Onnako nox «Llap-
cTBoM HeOGecHBIM» MOXKET IOHUMAThCS HE TOJIb-
ko Paif, HO U JylIeBHOE YyBCTBO OJa’KEHCTBA,
JOCTUTHYTOE B pe3yJibTaTe MPaBEIHON JKHU3HHU.

Tperbe npomenne — Thy will be done in
earth, as it is in heaven (Thy will be done, as
in heaven, so in earth); Fiat voluntas tua sicut
in cello et in terra (da Oynmer Bons TBos u Ha
3emile, Kak Ha HeDOe) — MOCBSIIEHO XPUCTHAHC-
KO mjiee 00 00s13aTeIbHOM MOJYUHEHHH CBOCH
Boiu Bosie bora. Cp. ¢ eBaHTEILCKUMH ITUTATA-
Mu o monutse ['ocriona B ['ecumanckom cany:
«Otue Moii! Ecnu Bo3MOXHO, 1a MuUHYeT MeHst
yania cusi; BIpoueM, He Kak S xody, Ho kak Tbi»
(M. 26:39); «Otue Moii! Eciiu He moker varia
cUs MUHOBaTh MeHs, 4TOoObI MHE HE IIHUTH €g,
na Oynet Boist Tros» (M. 26:42).

UerBeproe npomienue — Give us this day
our daily bread (Give us day by day our daily
bread); Panem nostrum cotidianum da nobis
hodie (Xneb Hall HACYIIHBIN MMOJAaBail HaAM Ha
KKl JICHb;, XJ1e0 Halll HACYIIHBIA JAail Ham
Ha ceil JeHb) — MpeACTaBiIseT co0oi MOILOY O
JTILIEBHOM U HACYIIHOM MUIIE, TOAJEPKUBAIOILIEH
3eMHOE uenoBedeckoe ObiTHe. OMHAKO BCE, UTO
JIGKUT 3a TPAaHbI0 MPOCTHIX MOTPEOHOCTEH, —
cMepTHbIi rpex. [logTBepkaeHne TOMY HaX0IUM
B bubnuu: «Bennkoe npuobperenue — ObITH Oa-
TrOYECTUBBIM M JIOBOJIbHBIM. 10O MBI HUYEro HE
MPUHECTH B MUP; SBHO, YTO HUYETO HE MOXKEM U
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BBIHECTH U3 Heeo. VIMes IpoNuTaHue U OISHKTY,
OyzneM JTOBOJNIBHBI TeM. A Kelaroinue odora-
IaThCsl BMAJAIOT B MCKYIICHHUE U B CETh M BO
MHOTHE Oe3pacCylHbIe M BPEIHBIC MOXOTH, KO-
TOpBIE MTOTPYXAIOT JItoJieH B Oe/icTBHE U Maryoy;
100 KOpEeHb BCEX 30J1 €CTh Cpedponodue, KoTo-
POMY TPENaBIINCh, HEKOTOPHIC YKJIOHHJIUCH OT
BEpHI U caMu ce0sl TIOABEPTITA MHOTHM CKOPOSIM»
(Tum. 1 6:6-10).

[Iaroe npomenue — And forgive us our
debts, as we forgive our debtors (And forgive
us our sins; for we also forgive every one that
is indebted to us); Et dimitte nobis debita nostra
Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris (1 -
POCTH HaM T'PEXH Hallli, K00 U MBI ITPOIIAEM BCsI-
KOMY JOJDKHHMKY HallleMy; M MPOCTH HaM JIOJITH
HAIIIH, KaK M MbI ITPOIIIaeM JOJDKHUKAM HAIIM) —
PacKpbIBaeT CyTh O0SI3aHHOCTEH BEPYIOIIEro ue-
JIOBEKa MO OTHOIICHHIO K bory u momsam, u3mo-
YKEHHBIX B 3anoBensix CHHalickoro 3aKoHOAaTeb-
ctBa. [l Bxoknenus B [lapcrBo HebecHoe, kak
YUUT XpUCTHaHCKas 1[epkoBb, HEOOXOIUMO IIPO-
CTUTh BCEX OOMIYMKOB, MHA4Ye bor He OTImyCTUT
Bce nperperieHus. B Epanrenuun ot Mardes yn-
TaeM: «M0o eciu BBl Oynere MpoIiaTh JIIOAIM CO-
rpeleHus ux, To npoctut u BaM Orerr Barn He-
OecHBIHN, a ecM He OyleTe MPOoIaTh JIIOASIM CO-
rpemieHus ux, To ¥ OTel Balll HE TPOCTUT BaM
corperenuit Barmx!» (M. 6:14-15).

llecroe mpomenue — And lead us not into
temptation; Et ne nos inducas in temptationem
(1 He BBenu Hac B MCKYIIEHHE) — BBIpa)KaeT
MpochOy O 3aIUTE OT «CEATENs 3712, STMHCTBEH-
HBIM OPY)KHEM ITPOTHUB KOTOpOro siBisercs Kpecr
Bboxuii. [maBHbBIE Bparu BepyONIETro YeJIOBeKa,
CKJIOHSIFOIIFIE K COBEPILCHHIO TOTO, YTO 3arpe-
meHo 3amoBeasMu CuHalickoro 3aKOHOAATENb-
CTBa, MIOMUMO JbSBOJIA, SIBJSIOTCS YEIOBEYEC-
Kasi IUI0Th M BHEITHUU MUP. XPUCTHAHE CKIIOHHBI
nojaraTh, 4T0 HAa4all0 BCEX IMOXOTeH, OT KOTO-
PBIX BEIUT U30aBIAThCs L[epKOBb, JISKUT MMEH-
HO B MJIOTH 4enoBedeckoil. Tak, B Ilocinanuu
HNaxoBa orMmeuaercs cienyroee: «bnaxen ve-
JIOBEK, KOTOPBIN MIEPEHOCUT MCKYIIICHHE, TTOTO-
MY 4YTO, OBIB HCIIBITAH, OH IOJIYYHT BEHEIl K13~
HH, KOTOpBI# obernan [ocmoap mobsmum Ero.
B uckynienuu HuUKTO He roBopu: «bor MeHs uc-
KyIIIaeT»; IOTOMY 4YTO bor He HCKyIaeTcs 3J10M
n CaM He UCKyIIaeT HUKOr0, HO KaXKIbIH HUCKY-
miaercs, yBlieKasich U 000JbINasch cOOCTBEH-
HOM MOXOThI0; TIOXOTh K€, 3a4aB, POXKAACT IPex,
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a CIeTaHHBIA Tpex poxaaer cMepThb. He 006-
MaHBIBaHTECh, OpaTHUs MOHM BO3IIOOJICHHBIC»
(Maxk.1:12-16).

CenpMoe, 3aKITIOYUTENBHOE, MPOIICHUE —
But deliver us from evil; Set libera nos a malo
(Ho n306aBp HAac OT JIYKaBOTO) — BBIpa)KaeT
npock0y 00 M30aBIEHUH MOJISIIErocs OT KO3-
HEW JyKaBOro, BBOJAIMX B UCKyllIeHUE. B mo-
cnannu EdecsnaMm maHbl cienyroniye HamyT-
CTBMS JUISl )KU3HU npaBenHou: «MTak, cMoTpu-
Te, MOCTyMaiiTe OCTOPOXKHO, HE KaK HepasyM-
HBIE, HO KaK MYJpBIe, 10p0XKa BpeMEHEM, MTOTO-
My 4TO JIHU ITyKaBbl. Tak, He OynbpTe Hepaccy-
JTUTENbHBI, HO NTO3HAaBalTe, 4TO €CcTh Boyst bo-
xus» (Ed. 5:15-17).

[anee, B yTBepaUTEIbHOW YaCTH MOJIUT-
BBl — For thine is the kingdom, and the power,
and the glory, for ever Amen (1160 TBOE ecTh
LapcTBo u cuna u ciaBa BOBEKU. AMUHB) — I10-
CTynupyercs cymecrBoBanue bora. 3akmoun-
TeNbHAas CTPOKA CIYKUT KyJIbMUHAIMEH Mpo1e-
HUSI, HEKOH «Marndeckoit (hopMyIoii» Uist CKopeii-
LIEr0 UCIOJIHEHUS XkenaeMoro. B EBanrenuu ot
Martdest npuBeeHBI YCIOBHS MTOTYYCHUS JKela-
€MOro U 1apeHus, conacHo Bose boxneil: «IIpo-
CHTE, U JaHO Oy/IeT BaM; UIINTE, ¥ Hal/IeTe; CTy-
YHUTe, U OTBOPAT BaM; MO0 BCAKUN MPOCSITHIA
MOTy4aeT ¥ UIIYIIUH HAXOAUT, ¥ CTYJalleMy OT-
BOpAT. ECTh M MEXAy BaMu TAaKOW YEJIOBEK,
KOTOPBIH, KOT/Ia ChIH MPOCHT Y HEro xjeba, mo-
nan Obl eMy kaMeHb? U korma monpocuT phioHl,
noxan Obl emy 3mero? MTak, ecnu BbI, Oymydu
37IBI, YMEETe JasHusl Onarve JaBaTh JIETSM Ba-
mumM, TeM 6onee Oten Bam HebOecHbiii mact
Onara mpocsmmM y Hero. Mrak, Bo Bcem, Kak
XOTUTE, YTOOBI C BAMH TOCTYMAIH JIOIU, TaK
MocTynaiTe ¥ Bbl C HUIMH, HOO B 9TOM 3aKOH M
npopoku» (Md. 7:7-12).

SI3pluecke KOHHOTALMM
B JIPEBHEAHIIMHCKOM TeKCTe
MoJuTBBI T'ocnmoaHei

Hcxons n3 nosicCHEH U, BKpaIUICHHBIX B KaH-
By MOJMTBEHHOIO TeKcTa Pater noster, MOXXHO
CYIUTh O JIOCTAaTOYHO Pa3BUTONM XPUCTHUAHCKOU
TpaJauINH IpeBHeaHTuickoro nepruona. OnHa-
KO B JIDEBHEAHTJIMICKOM TEKCTE BCTPEYAIOTCS
CIIEAYIOIIHE JIEKCEMBI, OTCBUIAIOIINE K SI3bIYEC-
KHM BEpOBaHUSIM (B CKOOKaxX MPUBEJICH CI0Bap-
HBI BapUaHT JIEKCEMBI):
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— B TpeTbeM mnpotnenuu (Fiat voluntas tua
sicut in cello et in terra): fyrde (fierd) — «Boiic-
Kow; micclum herige (mice here) — «BenuKas
apmusi»; clene and gecorene Cristes pegnas
(clee (ge)coren) Crist pegen) — «mpeuncroe 00-
’KbE BOMCKOY;

— B UETBEPTOM TipouieHun (Panem nostrum
cotidianum da nobis hodie): dugude (dugup) —
«BOMCKO».

OTH JIeKCUYECKUE eAUHHUIBI CO3JIal0T
SI3bIYECKUN 00pa3 mpeaBOANUTENSI BOMHOB. Ha
3ape xpuctuanuszanuu Mucyc Xpucrtoc npen-
cTaBisuics B oOpasze Boxas, a Bepyromue —
ero apyxuHHukoB [benBenuct, 1995]. Bos-
MOXXHO, TaKas pernpe3eHTanus oplia Heo0xo-
IUMa JIIA TIaBHOTO TepexoJia OT sI3bIYecTBa
K XpUCTHAHCTBY.

Paccyxnaga o monutrBe [ocnionneil kak o
CEMaHTHYECKOM CII0CO0E TPAHCIISIINA XPUCTH-
AHCKOW MOpally, yIIOMsSHEM NanuHiapoM Pater
noster, B Telie KOTOPOT'O OTYETIUBO MPOCIEKH-
Baetcs popma kpecra. B nmpeBHepuMcKoil Tpa-
TUIUH TTATMHAPOM Sator ObLT N3BECTEH 32101
'O JI0 TOT'0, KaK BO3HUKJIO XpUCTHAHCTBO. VIMeH-
HO ¢ OOpeTeHHeM MOJUTBHI Pater noster ma-
JUH/IPOM HAYMHAET PAclO3HABATHCS B KAUSCTBE
aHarpaMMbl Ha4aJIbHBIX CJIOB MOJHUTBBI, obec-
ne4nBasi ce0e TPAHCISAIHUIO BO BpEMEHHU U TIPO-
CTpaHCTBE:

SATOR
AREPO
TENET
OPERA
ROTAS

O06pa3 kpecra Ha 3ape XpUCTUAHCTBA TaK-
XKe TIpeTeprieBaeT psiji U3MEHEHUH, 0 YeM CBH-
JETEIbCTBYET JEKCHKA aHTIHUICKOTO sI3bIKa.
Hawnbonee mountaembiMu OOTaMH JIJIsi TepMaH-
1eB ObuIH BomeH (BepXOBHBIM OOT) M €ro Chi-
HOBbs Trop (Oor BomHCKOH nobnectr) U Top
(6or rpoMa u Oypu). XpuCTOC BOCTIPHHUMAIICS
Ha paHHUX dTanax XpUCTHAHU3AINH B KAYECTBE
JIpeBHErepMaHCKOro 6ora Oyph, TpoMa H IJI0-
nopoxausi — Topa, B cHapsDKEHHE KOTOPOTO BXO-
JUJI MOJIOT MBENBHUP, UMHUTUPOBABUINI KPECT
(moxpoOHO cM.: [Grimm, 1844; 1854]). Buoc-
JEeJICTBUH CJIOBA CO 3HAYCHHEM «JEPEBO-
KpEecT», OTCBHUIAIONIMM K S3BIYECKOW KapTHHE
MHUpa, 3aMeIaloTC HEHTPaIbHBIM 3aUMCTBO-
BaHHUEM cross («KpecT»), He MMECIOIIUM SI3BI-
YeCKUX KOHHOTAIIHH.
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JUCKYCCHUH

3akjaoyenue

TekcT, BKITIOUAIOIINi OCHOBHYIO MOJTUTBY U
KOMMEHTapUH, €CTh KOMOMHAIINS IEPBUYHOTO U
BropuuHoro komoB. C.I'. IIpockypun Tak ompe-
JeTisieT TpaHully Mexay »Tumu komamu: «llep-
BUYHOE ¥ BTOPHYHOE B TOHUMAaHHUU KOZA TIPEa-
CTaBJIsIeT MHTEPEC B YHCTO CEMHUOTHYECKOM I1Ia-
HE, TIOCKOJIBbKY B CAMOM IIHPOKOM CMBICIIE JIFO-
0oe BbICKa3bIBaHUE Ha A3bIKE, ero opdorpaduro
Ha NMHICbME MOXKHO HHTEPIPETUPOBAThH KaK Iep-
BUYHBIA KOMOBEIN curHai. Kpome Toro, kaxxmoe
“KyTbTypHOE CIOBO”’ HMEET, IOMUMO CBOETO
KyJIBTYPHOT'O KOHIIENTa, M CBOW CHHTAKCHUC, KOTO-
pOro HE UMEIOT APYTHUE “KyIbTypHBIE KOHIIENTHI .
Takum 06pa3om, epBUYHBIE KOJIBI OTPAXKAIOT TO,
YTO 3HAYUT IpeIokeHue (MpuHIMI «the sentence
means»). Bropuunsie Kol TOBOPST O TOM, UTO
WMeeT B BUy TOBOpsiui (mpuHIUT “‘the speaker
means”)» [[Ipockypun, 2005, c. 111]. Cnenona-
TEIbHO, TEKCT MOJIUTBHI [ OcmoaHel ¢ BKparuie-
HUSIMU OOBSICHEHUU SBIISICTCS CEMAaHTHUYECKUM
CIIOCOOOM TPAHCIALNU XPUCTHAHCKOW MOpaIH.
3Hauenue MonutBbl The Lord s Prayer 00ycioB-
JICHO IMEHHO KOMOMHAIMEH TIEPBUYHOTO U BTO-
PUYHOIO KOIOB: M3HAYaJIBHOW MOIUTBEI Pater
noster u €€ IpeBHEAHIINACKON HHTEpIIPETALUN,
HE TIpeTeH Iy oIeil Ha 3BaHNE CAaMOCTOSTEbHO-
T'0 IPOU3BEACHHUS.
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